
 1 

Josep Maria Folch i Torres: Pàgines viscudes 
Pere Martí i Bertran 

 
Història externa i divulgació 
 
Les “Pàgines viscudes” són un conjunt de narracions breus que Josep Maria 
Folch i Torres (Barcelona, 1880-1950) va publicar setmanalment a la 
revista En Patufet (1904-1938) des de 1915 i fins al darrer número. Abans 
del 1918 ho va fer majoritàriament amb el pseudònim “El Narrador 
Gentil”, i a partir d’aquest any totes apareixen signades amb nom i 
cognoms. Anteriorment, entre 1902 i 1905, i amb el mateix títol genèric, ja 
havia publicat unes quantes proses a La Renaixensa (1871-1905) que 
podem considerar que en són un antecedent pel títol, però no pas pels 
continguts, com ha assenyalat Antoni Comas (1). Les que el van fer famós, 
però, van ser les del setmanari En Patufet, que les va fer servir de reclam 
per iniciar una nova etapa, en què va passar de ser una revista 
fonamentalment infantil a obrir-se a la gent jove i en general a tota la 
família. No cal dir que l’editor Josep Baguñà (1870-1942), com en tantes 
altres ocasions, ho encertà de ple i les “Pàgines viscudes” esdevingueren un 
dels puntals de la revista, per no dir el puntal, i es convertiren en les 
pàgines més esperades i llegides, fins al punt que les poques vegades que 
no es van publicar, per malalties de l’autor, la redacció de la revista es va 
veure obligada a justificar-ho, per por de perdre lectors. Un bon exemple el 
tenim en aquesta nota de començament de l’any 1937: “Els nostres estimats 
lectors en el present número trobaran a mancar les acostumades i saboroses 
<<Pàgines Viscudes >>. És degut a la malaltia que sofreix el nostre 
benvolgut company Josep M. Folch i Torres. Així, però, que s’hagi 
restablert –i des d’ací fem vots perquè sigui ben aviat-, la seva signatura 
reapareixerà novament a les pàgines d’EN PATUFET. Nosaltres som els 
primers de lamentar l’absència d’un element tan essencial per al nostre 
setmanari.” (2).  
No podem deixar de banda, en parlar de les “Pàgines viscudes”, el 
complement que les acompanyà des del primer número al darrer: les 
il·lustracions de Joan G. Junceda (1881-1948), autor de la capçalera i de les 
il·lustracions (entre una i tres segons els números) que reproduïen alguns 
dels moments més significatius de la narració i que pel detallisme i 
realisme que les caracteritzen són una bona mostra de la societat del 
moment, com ha assenyalat Montserrat Castillo: “Com que la història 
prenia caràcter realista, la seva il·lustració també era realista i es basava en 
els ambients del carrer dels diferents barris, tallers, escoles, cases humils o 
cases senyorials, segons l’argument. El recull de les il·lustracions d’aquesta 
senzilla secció de la revista per a infants constitueix un conjunt documental 
del període en què es publicaren –fins al 1938. 
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“Junceda esdevingué el dibuixant més popular de la revista En Patufet.” (3)   
Tenint en compte que ben poques vegades van faltar a la cita amb els 
lectors, hem de parlar, doncs, de cap a unes 1200 narracions, i ben bé el 
doble d’il·lustracions,  que setmana rere setmana van anar arribant a les 
llars catalanes i van ser, com han assenyalat nombrosos crítics, una de les 
principals escoles d’aprenentatge de la lectura i de l’escriptura en llengua 
catalana, exclosa de l’ensenyament durant la majoria d’anys en què es van 
publicar. Si hi afegim que durant anys el setmanari va superar els 60.000 
exemplars de tirada, podem fer-nos una idea de l’abast i el ressò que 
tingueren.  
La difusió de què gaudiren a través de la revista En Patufet no es pot pas 
comparar amb la que tingueren en antologies, col·leccions específiques..., 
tot i que se n’han fet diverses edicions i reedicions fins als nostres dies. Ja 
en plena publicació a la revista, se’n feren un parell de reculls: datada entre 
1915-1917, tot i que pels anuncis sembla que sigui de la dècada de 1920, 
aparegué a l’Editorial Baguñà una col·lecció anomenada “Pàgines 
viscudes”, de la qual es publicaren deu volums de cap a cent pàgines cada 
un i que n’incloïen unes deu cadascun. Entre 1919 i 1926, 
aproximadament, el Foment de Pietat Catalana en va publicar la col·lecció 
més popular, amb el títol d’”Historietes exemplars” i amb les il·lustracions 
corresponents de Junceda, com no podia ser d’altra manera, en fascicles, 
que posteriorment es relligaven en volum, fins arribar a deu. No serà fins a 
la dècada de 1960 que en tornarem a trobar antologies d’una certa difusió. 
La de la Selecta (1962), titulada Antologia de Pàgines viscudes, n’inclou 
una vintena  i va ser  reeditada en diverses ocasions fins a la dècada de 
1980, amb alguns canvis pel que fa a la selecció i tot. La de l’Editorial 
Balmes, que encara avui dia és a la venda, titulada Historietes exemplars, 
és la recuperació dels fascicles i volums del Foment de Pietat Catalana, que 
hem esmentat anteriorment, augmentada, ja que cada volum en conté una 
vintena. A la dècada de 1980 en trobem noves edicions, sigui en antologies 
específiques com la de la col·lecció infantil “La Xarxa” (Publicacions de 
l’Abadia de Montserrat, 1980), sigui en alguna de compartida com la 
d’Orbis/ Edicions 62 (1984). Haurem d’esperar a l’any 2000 per trobar-ne 
una de nova, la titulada Pàgines viscudes del temps de la guerra (Fundació 
Folch i Torres, 2000). També val la pena de fer esment de la iniciativa de la 
Fundació Folch i Torres de publicar any per any, segons van anar 
apareixent a En Patufet, les diverses narracions. És en una edició 
pràcticament de bibliòfil que s’ha iniciat amb les Pàgines viscudes 1915 
(2006) i que sembla que tindrà continuïtat. Escadusserament, i ja des de la 
dècada de 1920, se n’han publicat algunes de soltes en llibres relacionats 
amb Josep M. Folch i Torres o amb la revista En Patufet i fins i tot en 
llibres de text. Tot i que no podem pas dir que les “Pàgines viscudes” 
siguin uns textos que formin part del cànon o del bagatge literari del país, 
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tampoc no hi ha hagut un trencament total com s’ha esdevingut amb altres 
autors i títols, l’obra dels quals va ser publicada abans de la Guerra Civil.  
Pel que fa a la divulgació en altres llengües, hem d’assenyalar que només 
se n’han traduït unes quantes al castellà, en concret a la revista Páginas 
vividas (editorial Miva), un intent frustrat, entre 1940 i 1945, de recuperar 
la revista Em Patufet, absolutament prohibida a partir de l’entrada de les 
tropes franquistes l’any 1939, ni que fos en castellà. Si se n’han fet altres 
traduccions, ni que siguin tan anecdòtiques com la que cita Josep Miracle 
“traduïda en un idioma oriental” per algun missioner (4) o com la de la 
pàgina viscuda titulada “El petit refugiat i el seu company”, publicada per 
la revista basca Behinola (5), ara com ara les desconeixem, ja que ni la 
mateixa Fundació Folch i Torres en té constància.  
 
Les “Pàgines viscudes”: obres literàries 
 
No hi ha dubte que l’obra de Josep M. Folch i Torres, i especialment les 
“Pàgines viscudes”, que tant d’èxit van tenir, va ser polèmica des de ben 
aviat. I ho va ser tant des del punt de vista literari com del moral i didàctic. 
Al costat de crítiques demolidores, que van ferir l’autor, i que podríem 
simplificar en la figura d’Antoni Rovira i Virgili, i més concretament en el 
seu article “Patufisme i post-patufisme” (6), va rebre elogis gairebé 
panegírics, que també podríem simplificar en l’obra de Josep Miracle. La 
polèmica no hi ha dubte que és una mostra de vitalitat i de normalitat de la 
cultura catalana durant la dècada de 1920, ja que fa que literats, crítics, 
pedagogs... hagin de prendre postura entre dues concepcions de la cultura 
en general, i de la literatura en particular: la populista i la cultista. No cal 
dir que Josep M. Folch i Torres és vist com el màxim exponent d’aquest 
vessant popular, d’arrels clarament modernistes, que els noucentistes volen 
arraconar. Potser encara caldria afegir-hi la polèmica a l’entorn de la 
novel·la, i dels models que havia de seguir,  que van mantenir personalitats 
de la talla d’un Carles Riba o d’un Josep M. de Sagarra i que Alan Yates va 
estudiar a Una generació sense novel·la?  (Edicions 62, 1975).  
Literàriament Folch i Torres va ser acusat de repetir-se, de fer subliteratura, 
de tenir poca cura pel que fa a la llengua, de caure fàcilment en el 
melodrama, de tergiversar la realitat... I els clixés es van anar repetint tant i 
tant que van convertir-se gairebé en veritat única. Val a dir que  des de ja fa 
uns quants anys, però sobretot en aquests darrers, se li han dedicat estudis 
rigorosos que han començat, com a mínim, a matisar moltes de les “llufes”, 
si se’m permet l’expressió, que es van anar penjant a l’obra més popular de 
Josep M. Folch i Torres, amb laments inclosos pel fet d’haver deixat 
d’escriure per a adults (Joan Endal, Aigua avall...). En primer lloc crítics i 
escriptors com  Josep Vallverddú, Jordi Castellanos, Adriana Danés, Josep 
Faulí... n’han destacat l’adscripció a la literatura de consum i a la literatura 
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de gènere, que és on sense cap mena de dubte hem d’encabir les “Pàgines 
viscudes”. Jordi Castellanos ho sintetitza amb aquestes paraules: “Folch, 
malgrat els seus inicis dins del Modernisme, és un escriptor de consum, que 
juga amb totes i cada una de els armes de l’escriptor de consum (inclosos 
elements com el moralisme i el patriotisme).”(7)  
Personalment també he al·ludit a aquesta preocupació de Josep M. Folch i 
Torres per fer una obra literària. I ho he fet amb aquestes paraules, referides 
precisament a les “Pàgines viscudes”: “ (...) del que no hi ha dubte, llegint-
les, és que Josep M. Folch i Torres era conscient de fer literatura. Literatura 
per a joves i d’arrel popular, però literatura. D’aquí la seva preocupació pel 
llenguatge, pels recursos literaris, per l’estructuració del text, de vegades 
fins i tot pel punt de vista. Una estructuració sempre al servei d’una intriga, 
per petita que fos, que havia d’enganxar el lector i fidelitzar-lo, com va 
succeir, i com succeeix sempre amb les obres populars que ofereixen al 
lector allò que espera del seu autor. Josep M. Folch i Torres ho va fer i va 
aconseguir un dels èxits més contundents de la literatura popular catalana 
de tots els temps.”(8) De la llengua de Josep M. Folch i Torres, malgrat que 
tothom li reconeix el mèrit d’haver estat iniciador d’unes quantes 
generacions en la lectura en català, se n’ha dit, entre altres coses, que no era 
gens elaborada i que mancava d’enlairament. Josep Vallverdú ja ho negà 
amb rotunditat a l’ article “Llengua i fidelitat en Josep M.ª Folch i Torres” 
(9), però qui n’ha començat a estudiar la llengua a fons ha estat Anna 
Bartra, que al treball  “La llengua de Folch i Torres: alguns tasts”, arriba a 
conclusions com les següents: “Pel que fa a la competència lingüística, 
doncs, en l’obra de Folch i Torres podem detectar els dos nivells de domini 
propis de qualsevol escriptor; el domini no conscient que té qualsevol 
parlant de la seva llengua i la manipulació i l’elaboració conscient que 
l’escriptor fa de les unitats i principis producte de la seva competència. La 
característica de Folch és que aquesta manipulació seguia uns mecanismes 
prou evidents per als seus contemporanis com perquè aquests poguessin 
entrar fàcilment en els jocs humorístics o entendre les lliçons morals que 
l’autor esperava obtenir amb la seva obra. En gran part, cal dir-ho, els 
recursos que Folch utilitzà pertanyien al bagatge sociocultural i lingüístic 
compartit amb els seus contemporanis.” ( 10)  
No podem deixar de banda el realisme de l’obra de Folch i Torres, i 
especialment de les “Pàgines viscudes”, el títol de les quals és prou 
connotatiu. No hi ha dubte que ha estat un dels temes polèmics en totes les 
aproximacions a la seva obra. Se l’ha acusat de ser un fals realista, de 
manipular la realitat que l’envoltava per encabir-hi, hi escaiguessin o no, 
els seus ideals catòlics i burgesos. Certament, gairebé tothom qui ha parlat 
del realisme en l’obra de Folch i Torres, ho ha fet amb matisos. Josep 
Vallverdú, per exemple, ha dit que “Folch era un realista, i retratava la 
societat del seu temps, però simplificada, no hi ha dubte, en benefici de la 
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literatura i de la necessària elementalitat d’esquemes per al públic senzill.” 
(11). Josep Faulí ho ha sintetitzat en aquestes paraules amb què acaba el 
seu treball titulat “Pàgines viscudes: pedagogia i literatura”: “El realisme, 
en aquesta literatura de gènere, és de forma, però no pas de contingut.” 
(12). A parer meu, la polèmica ha estat mal enfocada i viciada des de bon 
començament, perquè en general s’han posat en un mateix sac el realisme 
de l’ambient i el dels personatges i estic convençut que hi ha diferències 
substancials, com vaig intentar de sintetitzar en aquestes paraules referides 
a les “Pàgines viscudes”: “Les narracions tenen un to marcadament realista, 
doncs, pel que fa a la creació d’ambients (realisme que reflecteixen amb la 
mateixa força o més les il·lustracions de Junceda), però Folch i Torres se 
n’allunya força a l’hora de crear el caràcter dels personatges. Els seus 
personatges es mouen en ambients reals i fàcils de reconèixer per part dels 
lectors, per molt que els noms de lloc sovint siguin ficticis (excepció feta 
de les narracions que tenen Barcelona com a escenari), però si els analitzem 
mínimament, ens adonem que són uns personatges molt plans, molt 
repetits, molt previsibles, mancats de psicologia. Un dels exemples més 
cridaner del que diem és l’abundor d’orfes i de vídues a les Pàgines 
Viscudes de totes les èpoques. Potser perquè Folch i Torres, imbuït per la 
pedagogia dominant a l’època, per la moral cristiana que sempre va 
defensar i mostrar en les seves obres infantils i juvenils, i potser, encara, 
per ser fidel a la finalitat de la revista (“catalanitzar, moralitzar i instruir”), 
va decidir que els seus personatges serien més com ell voldria que fossin 
que no pas com eren en la realitat els models, i com de fet apareixen en les 
seves obres per a adults. En el fons és una característica ben noucentista: 
aplica l’arbitrarisme d’Ors, de Carner, de Guerau de Liost... i desdibuixa la 
realitat, pel que fa al caràcter i a la personalitat dels personatges, per 
apropar-se a un ideal de nois i noies gairebé perfectes, amb un fons de 
bondat que sempre els acaba sortint, amb una rectitud moral, normalment 
tramesa pels pares, que sempre acaba triomfant, i amb uns ideals i objectius 
a la vida molt propis de la societat burgesa amb què Folch i Torres 
s’identifica clarament i que, naturalment, acaben per prevaler. Gosaria dir, 
doncs, que almenys pel que fa a personatges, el seu realisme és un realisme 
líric, en el sentit que l’ha utilitzat Ricard Torrents, quan diu, referint-se a un 
personatge tan popular d’en Miquel Martí i Pol com és l’Elionor: 
“D’aquesta lirització de la realitat, d’això que passa en aquest recorregut 
des de la realitat en brut fins a la bellesa poètica, no en sé dir d’altra manera 
que realisme líric.” (“Serra d’Or”, núm. 533, maig 2004, p. 53).“ (13)  
I amb aquesta citació, hem entrat de ple en l’altra font de polèmica respecte 
de les “Pàgines viscudes”, i de l’obra de Folch i Torres en general: el 
moralisme i el didactisme. S’hi ha referit pràcticament tothom, sigui per 
blasmar-lo, sigui per defensar-lo. La millor síntesi del tema, ara com ara, 
gosaria dir que ens l’ofereix Josep Faulí al treball ja esmentat: “Pàgines 
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viscudes: pedagogia i literatura”. Hi analitza diverses postures (d’Antoni 
Comas, de Jordi Castellanos, de Josep Miracle...) i a tall de resum conclou: 
”Literatura i pedagogia conviuen a les “Pagines Viscudes” i ho fan, no cal 
dir-ho, a partir de la personalitat i de la ideologia del seu creador, català, 
cristià i home de bé, però no pas un pobre home, (...)” (14). El mateix Folch 
i Torres s’hi va referir en més d’una ocasió, com ha deixat ben clar Josep 
Miracle, que comença a parlar del tema amb aquestes paraules: “¿Que de 
les Pàgines viscudes es desprèn sempre un alliçonament moral? Sense cap 
mena de dubte. Ja es desprenia de tot el <<Patufet>> d’ençà del 1904, i ja 
era aquest el punt essencial del seu programa al mateix moment de la seva 
ideació.” (15). Continua parlant de l’opció que féu Folch i Torres, de la 
confiança que dipositaren en la seva obra tantes i tantes famílies del país i 
de la por al “pecat d’escàndol” a què sovint es referia Folch i Torres per 
justificar el no retorn a la literatura d’adults i el manteniment d’uns models, 
d’uns exemples en les seves obres per a infants i joves. Res, que Josep M. 
Folch i Torres va triar un tipus de literatura i uns mitjans per fer-la arribar a 
com més catalans millor: En Patufet i les seves col·leccions. I, com hem dit 
més amunt, la revista que tant s’ha identificat amb Folch i Torres tenia 
clars tres objectius, als quals no va renunciar ni en els moments més 
difícils, com tampoc no ho va fer Josep M. Folch i Torres: catalanitzar, 
moralitzar i instruir. Segurament que a causa d’aquesta tria professional, 
vital..., entre altres raons és clar, l’obra de Josep M. Folch i Torres és plena 
de moralisme i de didactisme, i per això, també, és polèmica, perquè per 
sort no tothom té els mateixos conceptes de moral i de pedagogia. 
 
La possible recepció actual 
 
A l’hora d’apropar les “Pàgines viscudes” a un públic jove actual topem 
amb tres dificultats que van estretament lligades. En primer lloc la 
dificultat de triar entre un miler llarg d’obres, entre les quals hi ha peces 
d’un valor literari inqüestionable al costat d’obres d’ocasió, fetes una mica 
massa a corre-cuita, com ha reconegut el mateix Josep Miracle: “Jo em 
guardaré prou de dir que alguna vegada Folch no posés una mica massa 
d’ensucrament en alguna de les seves pàgines, la qualitat literària de la qual 
terregés més que no pas s’encelés. Però tampoc en aquest punt m’estaré de 
fer observar que ni Folch i Torres ni cap altre autor d’avui ni de cap època 
hauria estat capaç d’escriure més de mil dues-centes <<pàgines viscudes>>  
amb sempre el mateix to i amb sempre la mateixa alta qualitat literària que 
a Folch i Torres, minimitzant-lo, se li exigia.” (16). No hi ha dubte que 
aquest fet frena els possibles editors o curadors. En segon lloc, la dificultat  
que per a la majoria de la població jove representa avui dia la llengua de 
Josep M. Folch i Torres. Anna Bartra ho ha sintetitzat d’una manera clara 
en la tercera de les conclusions del seu estudi ja esmentat: “En tercer lloc, 
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de retruc es farà present que algunes d’aquestes competències han deixat de 
formar part del bagatge lingüístic i cultural de molts catalanoparlants del 
nostre temps i, per tant, els contrastos que es deriven de la comparació 
d’ambdós estadis de llengua són una mostra d’un petit però significatiu 
canvi diacrònic en el català dels darrers cent anys.” (17). I en tercer lloc, i 
estretament lligada a les anteriors, la dificultat de trobar edicions 
assequibles de les “Pàgines viscudes”; edicions pensades per a un públic 
jove o escolar, que per desgràcia també trobem a faltar de molts altres 
autors, ja que les col·leccions didàctiques només editen els llibres de 
lectura obligatòria, i les col·leccions juvenils, els autors contemporanis que 
poden fer dinamització lectora, gosaríem simplificar, conscients del to 
irònic, allunyat de la resta de l’article, d’aquestes darreres paraules. Malgrat 
tot,  volem deixar clar que l’única edició moderna que tenim a l’abast en 
aquest moment, les Pàgines viscudes del temps de la guerra (18), és una 
edició més que digna i que pot interessar perfectament el públic adolescent, 
sempre que es treballi a l’aula o a casa i no es deixi a les mans del jove 
lector sense contextualitzar ni explicar-li el perquè d’aquella tria. No 
voldria acabar aquesta aproximació a uns textos que crec que hem de 
reivindicar i apropar als nostres joves, sense fer una crida a rellegir Folch i 
Torres, un dels pares de la literatura infantil i juvenil catalana moderna, i a 
valorar-lo com es mereix. Joan Sales ho ha sintetitzat al pròleg a Joan 
Endal: “La preocupació social, que tindrà sempre, anirà derivant cap 
aquelles formes sentimentals tan típiques del “folquitorrisme” –que avui 
ens fan somriure per allò que tenen de paternalisme que ja no convenç 
ningú, però que en el seu temps contribuïren, i és de justícia elemental 
reconèixer-ho, a donar-nos a tots nosaltres, els nens catalans d’aleshores, 
una consciència prou clara de l’existència en el nostre país d’unes 
desigualtats injustes i d’uns estats de misèria lamentables. També fa 
somriure Dickens i també se li fa en el seu país aquesta justícia.” (19).  No 
cal dir que qui també l’ha reivindicat i divulgat amb més empenta ha estat 
el seu fill Ramon Folch i Camarasa, des de la Fundació i , sobretot, des de 
la seva obra, reeditada diverses vegades, Bon dia, pare (20).  
 
 
Pere Martí i Bertran  
 

(1) Comas, Antoni. “Les altres pàgines viscudes de Folch i Torres”. A 
Assaigs sobre literatura catalana. Barcelona, Tàber, 1968, p. 224-
225.   

(2) En Patufet, p. 54/1937 (recordem que les pàgines van numerades 
anualment). 

(3) Castillo, Montserrat. Grans il·lustradors catalans. Barcelona: 
Barcanova i Biblioteca de Catalunya, 1997, p. 165.  



 8 

(4) Miracle, Josep. Josep M. Folch i Torres. Tàrrega: F. Camps Calmet, 
editor, 1971, p. 339. 

(5) L’original va ser publicada a En Patufet, p. 1281-1286/1936; la 
traducció basca, a la revista Behinola, núm. 13 (juny 2006), es titula 
“Errefuxiatu txikia eta haren laguna” i la traducció és de Manu 
López.  

(6) Rovira i Virgili, Antoni. ““Patufisme i post-patufisme”. A La 
Publicitat (13-11-1925); reproduït al recull 49 articles. Barcelona, 
Pòrtic, 1970.  

(7) Diversos autors. En Patufet, cent anys. La revista i el seu impacte. 
Barcelona: Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2004, p. 18. A 
partir d’ara el citaré amb l’op. cit. preceptiu seguit de PAM i la  
pàgina on apareix la citació. 

(8) Martí i Bertran, Pere. “En Patufet en temps de guerra (1936-1939)”. 
A Revista de Catalunya, 201 (desembre 2004), p. 125-126. 

(9) Vallverdú, Josep. “Llengua i fidelitat en Josep M.ª Folch i Torres”. A 
Josep M. Folch i Torres. Per a una cultura catalana majoritària. 
Barcelona: Fundació Jaume I, 1980, p. 36-41.  

(10) Op. cit. PAM, p. 118. 
(11) Op. cit. p. 40.  
(12) Op. cit. PAM, p. 88. 
(13) Op. cit. p. 124-125.  
(14) Op. cit. PAM, p. 88.  
(15) Op. cit. p. 302. 
(16) Op. cit. p. 300. 
(17) Op. cit. PAM, p. 118.  
(18) Folch i Torres, Josep M. Pàgines 

Viscudes del temps de la guerra seguides de FIGURES I 
FIGURINES i IMPRESSIONS DEL FRONT de Jordi Folch i 
Camarasa. Palau-solità i Plegamans: Fundació Folch i Torres, 2000. 

(19) Sales, Joan. “Pròleg a la tercera 
edició”. A  Josep M. Folch i Torres, Joan Endal. Barcelona, Selecta, 
1964, p. 21-22. 

(20) Folch i Camarasa, Ramon. Bon dia, 
pare. Barcelona: Les Edicions de la Rosa Vera, 1968; Laia, 1980 i 
Edicions 62, 1998. 

 
Publicat al volum El patrimoni de la imaginació: llibres d’ahir per a lectors 
d’avui: Edita Institut d’Estudis Baleàrics, Palma de Mallorca, 2007, p. 52-58. 


